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PE®EPAT JJMIILJIOMHOM PABOThHI

KonuuecTBo cTpanuil TuIioMHoui paboTsel — 56.

KonuuecTtBo Tabmui — 2.

KonuyecTBo npunoxeHui — 5.

OO111ee KOIMYECTBO UCHOIB30BAaHHBIX MCTOYHUKOB — 49, U3 KOoTOphIX 13 —
JeKCUKOTpaduIecKre UCTOYHUKH (CIIOBAPH).

KiroueBbie  monsiTusi:  dpaszeonsornsMm  (ppaseosoruueckas — eAUMHUIIA),
dbpazeocemMaHTHYECKOE TMOJE, (Ppa3eoOTUYECKU KOHIENT, (pazeonorunyeckas
KapTUHA MUpa, PpaszeoceMaHTHUECKas TPYIINa, COAEPKaHUE U CTPYKTYpa COJAEPIKaHUS
(bpa3eonoruueckoro KoHIenTa ‘rope’.

OOBEKTOM JUIUIOMHOTO HCCIEIOBaHUSI BBICTYHAIOT PYCCKOE W AHIJIMICKOE
bpaszeocemanTuyeckue mnons rops. llpeamer wuccienoBaHusT —  3HAYCHUSA
¢dpazeonoru3MoB, KOHCTUTYUPYIOIIUX PycCKoe (pa3eoceMaHTUIEeCcKoe Moje ‘Tope’ u
aHrmickoe gpaszeoceManTrueckoe moiue ‘grief’.

[enp aummoMHOM paOOTHl 3aKIIOYAETCS B BBISIBICHUM CXOXUX U
Pa3IUYUTENBHBIX YEPT B COJAEPKAHUM PYCCKOIO M aHTIMHCKOro (hpa3eoaoruyecKux
KOHLIETITOB TOps, W OMNPEACIICHUH OPraHu3aluu COAECpPKaHUW paccMaTpUBAEMBbIX
OJIHOMMEHHBIX KOHLIETITOB.

OCHOBHBIM METOJOM JTUIIJIOMHOTO UCCIEOBAHUS SIBISETCS COMOCTABUTENIbHBIN
JMHTBOKOTHUTHBHBIN METOJI U3YUEHUSI KOPPEISITUBHBIX (Pa3e0CEMaHTUUECKUX MOJIEH
Pa3HBIX S3BIKOB, KOTOPBIM IpearonaracT Tpu 3tana: 1) BbIICICHHE U COOTHECCHHE
¢dpazeoceMaHTUYECKUX TPYII BHYTPU (Ppa3eoceMaHTUUECKOTO MOJIsl KaXI0TO S3bIKa;
2) ompejelcHUE W CPaBHEHHE CTEIICHH PENPE3CHTAIMU OTACIBHBIX OJHOMMEHHBIX
(dpazeoceMaHTUUYECUX TpYMNI; 3) YCTaHOBJIEHHME U CONOCTaBICHHE KOHPUIypauui
KOMIIOHEHTHBIX CTPYKTYP PYCCKOTO M aHIVIMHCKOro (Ppa3eoceMaHTHUYECKHUX IOoJIeh
rops.

B pabote nzyvaercs Cl0KHbI SMOTUBHBIN (JEHOMEH «TOpE», pacCMaTpUBAETCS
ero (¢pazeosoruyeckas peaquzanus MU ONpPENEeNseTcss CTeNeHb KOTHUTHUBHOMU
3HAYMMOCTH ISl PYCCKOSA3BIYHOTO M aHIJIOSA3BIYHOTO CO3HAHUU (Ppa3eosornuecKkoro
KOHIlenTa ‘Tope’. [IpeanpuHUMAaeTCs MONbITKA YCTAHOBICHUSI CXOJICTB M Pa3IUYUi B
COJIEP>KaHUH U B CTPYKTYPUPOBAHHOCTH COJIEPKAHMS pACCMATPUBAEMbIX KOHIEITOB.

HoBusHa pa®oThl 3aKi104aeTcs B TOM, YTO KOHIIENT ‘TOpe’ HE paccMaTpUBajCs
B COINOCTAaBUTEJIBHOM JIMHTBOKOTHUTUBHOM KJIIOUE C IPUBJIEYEHHEM PYCCKOTO H
aHTJIMIICKOr0 (Ppa3eosoruueckoro MaTepurarna.

B Xone AMIIOMHOrO HCCIEIOBaHMS OJHOMMEHHBIX (pa3zeoceMaHTUYECKUX
MOJICH BBISIBJICHO, YTO B PYCCKOM M aHTJIMHACKON (Pppa3eosIOTMUECKUX KapTHHAX rope
NPEJCTaBICHO TIYyOOKHMM TIIOATAHBIM TEpPEKUBAHUEM HEraTUBHBIX COObITHI. B
pe3yiapTaTe CpaBHEHHUS BHEHAy4HbIX ((ppa3eosorusi) U Hay4YHBIX (IICHUXOJIOTHS,
MEJUIMHA) 3HAHUN O ()eHOMEHE «Trope» OOHAPY>KEHO MPUCYTCTBUE B HUX CXOXKHX
MPU3HAKOB MEPEKUBAHUS TOPS U YACTUYHOE COBNAJACHUE BUICHUSI STAIIOB TOPECTHOTO
nepexxuBaHusl. Takke BBIABICHO, YTO (Ppa3eosiorus M MCUXOJOTUSl AKIEHTHUPYIOT
BHUMAaHHE Ha CIIOCO0aX MPEOI0JIEHUS TOPECTHOTO COCTOSIHHMSL.



B pesynbrare cTaTUCTUYECKOTO aHaIW3a MOJYYEHHBIX B XOJI€ MCCIIECIOBAHUS
KOJIMYECTBEHHBIX JAHHBIX CJEIaH BBIBOJ O PABHO3HAYHOW KOTHUTUBHOW 3HAYMMOCTHU
KOHIIETITA ‘TOpe’ JIsl PYCCKOSA3BIYHOTO U aHTJIOS3bIYHOTO CO3HAHMM.

JurioMHast paboTa SBJISIETCSl U'TOTOM MPOBOAMMOTO B TeueHue Tpex Jiet (¢ 2013
no 2016 roa) comnocTaBUTEIHLHOTO JTMHIBOKOTHUTUBHOIO MCCIIEIOBAHUS PYCCKOTO U
aHTIIMHACKOro (hpa3zeoceMaHTUUYECKUX TMojeill rops. dpas3eoorHYecKuii MaTepuall
OTOMpaJICsl aBTOPOM U3 Pa3TUUHBIX CIOBAPEN CaMOCTOSTEIBHO, a BCE MPECTaBICHHBIC
B paboTe BBIBOBI C/CITAHBI UM JIMYHO.



PO®EPAT JIBIIIJIOMHAM PABOTBHI

Konpkacup crapoHak gpluioMHai paboTel — 56.

Konpkacip Tabmig — 2.

Konpkacup namatkay — 5.

ArynbpHas KOJbKACIh BBIKAPBICTAHBIX O10misirpadiuHbIX KpbIHII — 49, 3 gKiX
13 — nekcikarpadiuHbls KpbIHIIBI (CTOYHIKI).

KirouaBbis TaHSIIII: (dbpazeanarizm (bpazeanariunas a/I31HKa),
dbpazeacemMaHTbIYHAE MOJIE, (ppa3eanariuHbl KaHIPNT, (ppa3eaariyHblsa KapiiiHa CBETY,
q)paseaceMaHTbqua;I rpyna, 3MecT 1 CTpyKTypa 3MecTy (paszeanariyHara KaHIITY
‘ropa’.

AG’exTaM JbITUIOMHAra Jaciie/laBaHHs BBICTYIlae pycKae 1 aHIJiicKae
bpaszeacemanTbiuHblss manmi  ropa. Ilpagmer nmacnegaBaHHA ——  3HAUDHHI
dpazeanarizmMay, sKis KaHCTBITYIpYIOIb pycKae (pazeaceMaHThIdHAs ToJjie ‘Topa’i
aHriilickae ¢paseaceMaHThIYHaE moje ‘grief’.

Mbsta gpimioMHait pa®OTHl  3BOMBINIIA J1a BBI3HAUSHHSA TMaga0CeHCTBA 1
aZpO3HEHHS y 3MecIle pyckara 1 aHriiickara ¢paszeanariuydbix KaHIPOTay ropa i
BBISYJICHHS apraHi3allbli 3MECTy pa3rJisiIaHbIX aJHAUMEHHBIX KaHIIIIITaY .

ACHOYHBIM METaJlaM JbIIJIOMHAra AacjiaeqaBaHHs 3’ sysienia CynacTayisiibHbl
JIHTBAKarHITBIYHBI METaJ BBIBYYSHHS Kapd JIATHIYHBIX (Ppa3eaceMaHTBIUHBIX MajeH
PO3HBIX MOY, SIKi Mpaayryie/pKBae TPbl 3Tambl: 1)  BBUIYYSHHE 1 CYaJHICEHHE
dbpazeaceMaHTBHIYHBIX TPYN YHYTPHl (Ppa3eaceMaHThIUHAra TMOJs KOXXHAW MOBBI;
2) BBI3HAUSHHE 1 MapayHaHHE CTYICHI PANPI3EHTAIbIi aCOOHBIX aJHAHMEHHBIX
(pazeaceMaHTBIUHBIX TPyI; 3) YCTaHAyJIEHHE 1 cymacTtayyieHHe KaHQIryparbli
KaMIaHEHTHBIX CTPYKTYpP pycKara 1 aHriiickara (paseaceMaHThIUHBIX MaJiei Topa.

VY paborie BbIBy4daelia CKiIaJaHbl YMAThIYHBI (DEHOMEH «TOpay, pasriisaciia
aro (pazeanariuias paiizaibls 1 BbI3HAYaElla CTYIeHb KarHiThlyHai 3HAYHACHI JJIs1
pyCKaMOYHaii 1 aHrJ1aMOYyHail cBsaioMaciii ppazeanariynara kaaipmnra ‘ropa’. Pooima
crpoOa BhI3HAYIHHS MaJa0CHCTBA 1 aPO3HEHHS ¥ 3MECIIe 1 CTPYKTYpaBAHHE 3MECTY
pasriasgacMbIX KaHIDNOTAY .

Hagizna nanmzenait pa®oThl 3akirodaemiia y ThIM, IITO KaHIPNT ‘Topa’ HE
pasrisgaycs Y CcynacTayJsuIbHbIM JIIHTBAKATHITBIYHBIM KJIIOUbI 3 TPBIIITHEHHEM
pyckara 1 aHriiiickara ¢gppazeajiariynara MaTIpbIsiTy.

VY xon3e AplIOMHAara jacjielaBaHHS aJHAMMEHHBIX (pa3zeaceMaHThIYHBIX
najgeil BBISIYJIEHA, INITO Yy pyCKall 1 aHrmiiickai (paszeanariyHpIx KapIiliHax ropa
mpajcTayieHa riabI00KIM MadTallHbIM NEPaKbIBAHHA HETATBIYHBIX Maja3eil. Y BBIHIKY
napayHaHHs BHEHABYKOBBIX ((pa3zeasnorisi) 1 HaBYKOBBIX (TICIXaJIOTisl, MEBIIbIHA)
Benay ab (eHoMmiHe «ropa» BBISYJIEHA MPBICYTHACIHH y 1X Mag0OHBIX MPHIKMET
NMepaXbIBaHHS Topa 1 YacTKoBae CYMaJ3eHHE OayaHHS JdTamay TapoTHara
nepaxkplBaHHs. Takcama BBISIYJIeHa, IITO (hpa3eanoris 1 ICiXalloris aKIPHTYye YBary Ha
crioca0ax mepaajioIeHHs] rapoTHAra CTaHy.

VY BBIHIKY CTaTBICTBIYHATA aHaNI3y aTpPhIMAaHHBIX Yy XO/3€ JacjelaBaHHS
KOJIbKACHBIX JaHbIX 3p00JieHa BhICHOBA a0 payHa3HauyHail KarHiTbIyHail 3HAYHACLI
KaHIPITA ‘Topa’ IJIsl pyCCKaMOYHal 1 aHTJIaMOYHal CBAI0MACII.



JpimmomHast paboTa 3’synsenia BbIHIKAM TpaBeA3E€HHAra Ha Mpaisry TPOX
ragoy (3 2013 ma 2016 rox) cymacrayisuibHara JiHTBaKarHiThIYHara jaacieIaBaHHS
pyckara 1 aHriiiickara ¢gppa3zeaceMaHThIYHBIX masield ropa. dpaszeanariyHbl MaTIPHISIT
anoipaycs ayTapam 3 pO3HBIX CJIOYHIKAY caMacToiHa, a yce MPBhIBE3CHHBIA ¥ padolie
BBICHOBBI 3p0O0JICHBI 1M acaldicTa.



SUMMARY OF THE THESIS WORK

Number of pages — 56.

Number of tables — 2.

Number of appendices — 5.

The total number of used bibliographical sources — 49 from which 13 —
lexicographical sources (dictionaries).

Key concepts: phraseological unit, phraseological semantic field, phraseological
concept, phraseological world picture, phraseological semantic group, content and
structure of the content of the phraseological concept ‘grief.

The object of the thesis research is the phraseological semantic field ‘grief” in
Russian and in English. The subject of the research is the meanings of phraseological
units which constitute Russian and English phraseological semantic fields ‘grief’.

The research intention is to reveal similar and distinctive traits in the content of
Russian and English phraseological concepts of grief, and to determine the
organization of the contents of mentioned concepts.

The principal method of the thesis work is comparative linguistic cognitive
method of research of correlative phraseological semantic fields in different languages
which presupposes three stages: 1) distinguish and compare phraseological semantic
groups within phraseological semantic field in both languages; 2) determine and
compare the degree of the representation of detached phraseological semantic groups;
3) establish and compare the configuration of components’ structures of Russian and
English praseological semantic fields ‘grief.

In this work a complicated emotive phenomenon «griefy» is explored, its
phraseological realization is examined and the degree of cognitive significance of the
phraseological concept ‘grief” for Russian-speaking and English-speaking
consciousnesses is determined. An attempt is made to reveal resemblances and
differences in the content and in the content’s structuration of the examined concepts.

The originality of the thesis research lies in the matter that the concept ‘grief’
has not been considered in comparative linguistic cognitive interpretation with
involving of Russian and English phraseological material.

In the course of the research of Russian and English praseological semantic
fields ‘grief’ it was revealed that in Russian and English phraseological pictures grief
is presented as the deep staged emotional experience of negative events. In the process
of comparison of phraseological world picture with scientific one similar signs of
sorrowful experience was noticed as well as partial coincidence of the vision of the
stages of grief. It was also determined that phraseology as well as psychology pays
attention to the ways of overcoming of sorrowful state.

The statistical analysis of numerical data, obtained in the course of the research,
allowed to conclude that the concept ‘grief” has the equivalent cognitive significance
for Russian-speaking and English-speaking consciousnesses.

The thesis work is the result of triennial comparative linguistic cognitive
research (from 2013 to 2016) of Russian and English phraseological semantic fields of
grief. Phraseological material was selected by the author from different dictionaries on
her own, and all represented conclusions were drawn personally.



